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Introduction (BBeaenue)

Kax BBIyuMTb aHIVIMICKUI A3BIK CAMOCTOATENIBHO 1oMa? M-
JIOCTPUPOBAHHBII cCaMOy4UTeNb “Pa3roBopHbIN aHIJIHICKHI
camocTosaTeabHo. 500 MHMHH-IHAJIOrOB Ha AHIJIHMIICKOM
si3bIKe C NepeBoJ0M” TO3BOJISIET MOMOIHUTh AKTUBHBIN CJIO-
BapHBbIi 3ar1ac ¥ 0TpadoTaTh ynoTpedaeH!e pa3InuHbIX [71aroib-
HBIX KOHCTPYKLIMH U ITPEJIOTOB B PEYH.

Kuwnra cocrour n3 500 MUHH-IHAJIOrOB Ha OBITOBHIE TE-
MBI, CBSI3aHHBIX MEkAy COOOil MO CMBICIY, U CONEPKHUT OKOJIO
1300 yacTo MCcNOJIL3yeMbIX AHIJIMACKHX CJOB U BbIpake-
Huil. [Tocne kaxaoro nuajiora NpUBOAUTCS CIIMCOK HOBBIX CJIOB,
VX TPAHCKPUIILMSA U NIEPEBO HA PYCCKUN A3BIK. g 3akperuie-
HUS1 3HAHU 1OCTIe KK A0i TeMBbl TpeaJiaraloTcsl MpoBepoYHbIe
3a/JaHus.

CamoyunTesis IpeiHa3HAYeH JJISA YHAIIUXCS ¢ HAYaJIbHbIM
U CPeHNM YPOBHEM BJIA/ICHUS aHITIMACKUM SI3bIKOM.

IIpenogaBaTen aHIJMIICKOTO SI3bIKA MOTYT HCIOIb30-
BaTh JAHHOE MO0COOUE 1151 CO3/1aHHsI MTPOBBIX CUTYAIUi, YTO-
OBl crienath OTPabOTKY yUSHUKAMU SI3BIKOBBIX KOHCTPYKIIUI 00-
Jiee SMOLIMOHAIIBHOU U 3(P(PEeKTUBHOM.

B Knuze ucnonvsyemcss amepuKaHCKuil aH2AUICKUIl S3vIK;
6 HeOOXOOUMbIX CAYUASIX NPUBOOSINCST OPUMAHCKUE IKBUBANEH-
Mmbl CA06 U CLOBOCOUEINAHUIL.



Waking Up in the Morning
(ITpoOy:xaeHNEe YTPOM)

— Ve cBeraer! Jloopoe yrpo!
— JloGpoe!

“It’s getting light already! Good morning!”
“Morning!”

it [1t] — smo, ono
is [1z] — ecmb, nHaxooumcst (6cnomozamenvhwlii 2aazon om be
[bi, 6 cunvroli nozuyuu bi: | — 6bime, ecmv, HAXOOUMbCSL)



it’s = it is — “ono ecmv” (He nepegooumcsi)

get [get] — noayuame, cMmaHo8UMbCS

light [lait] — ceem, ceemavlii

getting light — “cmanosswuiics ceemavim’, ceemaem

already [>:'red1] — yorce

good [gud] — xopowwuti, 0obpblii

morning [ ‘'mo: rniy | — ympo

Io-aneauticku 6 omeem Ha  npusemcmeue  “J]oo-
poe ympo!” (Good morning!) Hepeoxo omeeuarom
“Ympo!” (Morning!).

B anzauiickom s3vike penauku ouanoza ogopmasiomcs Ka-

goukamu: ““...”.

Hoevie crosa 6 duanozax vloenervl HCUpHbIM WPUPmom.



— OH criut?
— Ha. byau ero!

“Is he asleep?”
“Yes. Wake him up!”

he [hi, 6 cunvroii nosuvyuu hi: | — on

asleep [2’sli: p] — cnswuii (npunazamenvroe om sleep [sli: p] —
cnamo)

yes [jes] —oa

wake [weik] — npoceinamucs, oyoumo

him [him] — emy, ezo (om he [hi, hi: | —on)

up [ap] — esepx



— Oumna crur?
— Ja. bynu eé!

“Is she sleeping?”
“Yeah. Wake her up!”

she [[i, [i: ] —ona

sleeping ['sli: piy] — cnsuyuti (2epynouti om sleep [sli: p] —
cnamo)

yeah [jea] — oa (pazeosopnas gpopma om yes —oa)

her [hor, h3: r] —eé (om she — ona)



— Tc! Ture!
— [loyemy ThI IIMKaEIb HA MEHsI?

“Sh! Shush!”
“Why are you shushing me?”

sh[[]—mc!

shush [[&/, [af] — muwe; wuxame

why [wai] — nouemy

are [ar, or] — ecmb, HAXOOSAMCS (BCNOMOAMENBLHBLIL 210201
om be [bi, bi: | — 6bimb, ecmo, Haxooumvcs)

you [ju: | —8vl (crosa “mwvl” 8 COBPEMEHHOM AH2ZAUIICKOM Hem )

shushing — wwuxarowuii (om shush [ [&/, [4f] — wuxkamv)



me [mi, mi: | — mens, mHe



— He Gynu eé.
— He Oyny.

“Do not wake her up.”
“I won’t.”

do [d>, du: | — 0enamb (6cnomozamenwvhvlii 21azo1)

not [not] —ne

won’t = will not

will [wil] — (6cnomozamenvhviii 2nazon Oyoyuezo 8pemeHl,
00bIMHO He Nepegooumcst)

I won’t (= will not) — oocnosro “A ne 6yoy”



— IIpocHucs, cons!
— 4 npocHyics.

“Wake up, sleepyhead!”
“I’m awake.”

Pm =1am — s ecmyv

sleepyhead [ sli: pihed] — cous (sleepy + head — connvui +
200084, m.e. “cCOHHAS 20108a")

awake [2’werk | —ne cnsuuti, 600pcmayouuti, RPOCHYSUULICS

I’'m awake — s ecmv 600pcmesyrouquii”



— JlaBHO npocHyJics?
— Her. 4 TosbKO 4TO MpOCHYJICA.

“Have you been awake for a long time?”
“No. I've just woken up.”

have [hav, heev] — umemo

been [bin, bi: n] — oviswull, OvieasuiUil

Jor [for, fo: r] —ons, 6 meuenue (kakoeo-mo epemeis)
a [5, er] — ooun, 10060, Kaxoli-mo (Heonpeo. apmuK.b)
long [loy, b: y] — oaunnviii, Oaumenvrbvlii

time [taim] — epems

no [nos] —nem



Ive = I have

Jjust [&ast] — moavko, moavko umo

woken [ ‘woskon] — npocnyswutics (om wake [weik] — npo-
cbinamucs, 6youms)



— Kak gaBHO TBHI HE ciinib?
— B teuenue ygaca.

“How long have you been awake?”
“For an hour.”

how long — kax oonzo

an [on, en] = a (an cmasumcs nepeo 2AacHbIMU)
hour [az or] —uac

an hour — (odun) uac



— B0 CKOJIBKO ThI TPOCHYJIACH?
— $1 mpocHynack B ceMb yTpa.

“What time did you wake up?”
“I woke up at seven in the morning.”

what [wot] —umo, kaxoii

did [did] — Oenan, coenan (30ecv 6cnomozamenvhbwili 2Aa201
om do [da, du: |, ne nepesooumcsi)

woke [wosk] — npochyacs

at [at, cet] — 6 (0 mounom eépemenu)

seven [ ‘sevon] — cemo

at seven — 8 cemb 4acoe



in[in] —e
in the morning — ympom



10

— TeI BRICTTAJIACH?

- Ha.

“Did you have a good sleep?”
“Yes, [ did.”

sleep [sli: p] — con, cnamw
have a good sleep — xopowo svicnamocs
yes, I did — oocroeno ‘/la, s coenana”



— OHa npocHy1ach B ceMb?
— Her. Ona npocnaina.

“Did she wake up at seven?”
“Nope. She overslept.”

nope [nosp] — nem, nea (pazeo80pHuill CMunb)

overslept [oovar’slept] — npocnan (om oversleep [oovarsii:
pl] —npocnamy)



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

1.

— Vixe ceraer! [Jo6poe yrpo!

— Ho6poe!

2.

— OH cnut?

— [a. bynu ero!

3.

— Ona cnut?

— Ja. bynu eé!

4.

— Tc! Tuie!

— [loyemy ThI IIMKaEIb HA MEHsI?

5.

— He Gynu eé.

— He Oyny.

6.

— IIpocHuck, cons!

— 4 npocnycs.

7.

— JlaBHO npocHyJics?

— Her. 4 Toy1bKO 4TO MPOCHYJICS.



8.

— Kak gaBHO THI HE ciyAnIb?
— B teuenue yaca.

9.

— Bo ckonbKo ThI pOCHYJ1ach?
— 41 mpocHyack B ceMb yTpa.
10.

— To1 BEICTIAJTACH?

— Ha.

11.

— OHa npocHy1ach B ceMb?
— Her. Ona npocnana.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
gedume OuUAN02U C AH2AUTICKO020 HA PYCCKUIL 3bIK.)

1.

“It’s getting light already! Good morning!”

“Morning!”

2.

“Is he asleep?”

“Yes. Wake him up!”

3.

“Is she sleeping?”

“Yeah. Wake her up!”

4,

“Sh! Shush!”



“Why are you shushing me?”

5.

“Do not wake her up.”

“I won’t.”

6.

“Wake up, sleepyhead!”

“I'm awake.”

7.

“Have you been awake for a long time?”
“No. I've just woken up.”

8.

“How long have you been awake?”
“For an hour.”

9.

“What time did you wake up?”

“I woke up at seven in the morning.”
10.

“Did you have a good sleep?”
“Yes, I did.”

11.

“Did she wake up at seven?”
“Nope. She overslept.”



Getting Up (ITogném)

12

— Tor He coivrs? Berasaii!
— He xouy!

“Are you not sleeping? Get up!”
“I don’t want to!”

get up — ecmasams (nocae cHa)



13

— IHocmotpu Ha vackl. ITopa BcraBars.
— Her, cimikom paHo.

“Look at the clock. It’s time to get up.”
“No, it’s too early.”

look [lssk] — cmompemu
time [taim] — epemsi
too early — cauwkom paro



14

.
\A

— Masbim BcTaér?
— OH npITaeTcs, HO HE MOXET.

“Is the toddler getting up?”
“It is trying to, but it can’t.”

toddler [todlor] — pe6énox, nauunarowuti xooumu

trying [traiiy | — noimarowguticst (om try [trai] — neimamucs)
but [bat, bat] — 1o

can’t [AM keent, BRIT ko.: nt] = cannot [ ‘keenot] — ne moowcem



15

— Korpna b1 cobupaenibcst Bctath?
— Yepe3 MUHYTY.

“When are you going to get up?”
“In a minute.”

when [wen] — koz20a (6 60NPOCUMENbHBIX NPEONONCEHUSIX)
g0 [gos | — uomu, examo

going [ ‘cosm | — udyuguti, eoyusuti

(be) going to — cobupamucs (coeramv umo-mo)

in a minute — uepe3z MuHymy



16

— Brutesait u3 nocrenn!
— He xouy!

“Get out of bed!”
“I don’t want to!”

get out — yxooumo
get out of — evixooumo u3
bed [bed] — kposamwb, nocmenw



— He Tpu rnaza!
— Ilouemy Het?

“Don’t rub your eyes!”
“Why not?”

rub [rab] — mepemp

your [jo: v, joor] — eaw

eyes [aiz] —2naza (om eye [al] —2na3)
why [wai] — nouemy, 3auem

why not — nouemy nem



— babymika, TeI BcTana?
— Her, g Tonpko uTO cena.

“Granny, have you gotten up?” (“Granny, have you got
up?” — BRIT)
“No, I have just sat up.”

granny [ ‘greeni] — 6abyns, 6abywka

gotten [‘goton] (AM) = got [got] (BRIT) — noayuusuiuii, no-
AyuenHblil (om get [get] — noayuums)

gotten up — ecmaswuii (om get up — ecmasams)

sat up — cesuuii (U3 20pUBOHMANBLHOZO NOAONHCEHUSL) (Om Sit
up — cecmo)



— ITouemy THI TpELIB 1IEIO?
— Omna 3aTeka.

“Why are you rubbing your neck?”
“It is numb.”

rubbing [ rabiy ] — mpywuii (om rub [rab] — mepemuv)
neck [nek] — wes
numb [nam] — onemenwiii



20

— INotrauucek B nocrenu!
— 4] morarusaloce.

“Stretch in bed!”
“I'm stretching.”

stretch [stret[ ] — pacmsizueamuv (cs)
stretching [ ‘stret/1n | — pacmsieusarouquii



21

— Tur B nopsaaxe tenepn?
— Jla, B mopsizIKe.

“Are you all right now?”
“Yes,  am.”

all [5:1] —ecé; ece

right [rait] — npasuavnbolii, npaswiii
all right — ecé 6 nopsioke

now [nas| — celiuac



22

'V"""‘""’

Y

— To1 BcTayma?
— Ja. 51 uyBcTBYyIO cebs mpeKpacHo!

“Have you gotten up?” (“Have you got up?” — BRIT)
“Yes, I have. I feel great!”

feel [fi: 1] — uyscmeosamuv, owyuamo
great [greit] — eeauxuli
Jeel great — uyscmeosamu cebst npeKpacHo



ﬁ‘-“ .A’ ‘!&;’T".\.eﬁ(?ﬂ -

— He nipbirai1 Ha kpoBartu!
— Bonbiie He Oyny.

“Don’t jump on the bed!”
“I won’t anymore.”

jump [dsamp] — npvieams, ckakamo
anymore [eni’mo: r| — bonvute He; yoice He



— 3arnpasb MOCTENb.
— 4 e€ 3anpaBuia.

“Make the bed.”
“I’'ve made it.”

make [meik] — Ooeaamy, cozoasamo
make the bed — youpams nocmenv
made [meid] — coenaswuii, coenannviii (om make — oenamv)



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

12.

— To1 He criumb? Berasaid!

— He xouy!

13.

— ITocmotpu Ha yackl. [Topa BcTaBars.

— Her, cauikom paso.

14.

— Maspii BcTaér?

— OH npITaeTcst, HO HE MOJXKET.

15.

— Korna b1 cobupaeibcst Berath?

— Yepe3 MUHYTY.

16.

— Brinesaii u3 nocrenm!

— He xouy!

17.

— He Tpu rnaza!

— [Touemy net?

18.

— BaGymika, Thl BcTana?

— Her, g TonpKO 4TO Ceda.



19.

— [Touemy THI TpELIb 1IEIO?
— OHa 3arekJia.

20.

— Iotsanuce B ocrenu!

— 4 morsaruBaroce.

21.

— Tel B opsigke Tenepn?

— Jla, B opsiJIKe.

22.

— To1 BcTana?

— Ia. 51 uyBcTBYIO cebs peKpacHo!
23.

— He nipbirait Ha kpoBartu!
— Bonbiie He Oyny.

24.

— 3arnpasb MOCTEb.

— 4 e€ 3anpaBuia.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume 0UAN02U C AH2AUTICKO20 HA PYCCKUIL A3bIK.)

12.

“Are you not sleeping? Get up

“I don’t want to!”

13.

“Look at the clock. It’s time to get up.”

'9’



“No, it’s too early.”

14.

“Is the toddler getting up?”

“It is trying to, but it can’t.”
15.

“When are you going to get up?”
“In a minute.”

16.

“Get out of bed!”

“I don’t want to!”

17.

“Don’t rub your eyes!”

“Why not?”

18.

“Granny, have you gotten up?”
“No, I have just sat up.”

19.

“Why are you rubbing your neck?”
“It is numb.”

20.

“Stretch in bed!”

“I'm stretching.”

21.

“Are you all right now?”

“Yes, I am.”

22.



“Have you gotten up?”
“Yes, I have. I feel great!”
23.

“Don’t jump on the bed!”
“I won’t anymore.”

24.

“Make the bed.”

“I've made it.”



Using the Bathroom
(ITo1b30BaHUE BAHHON/TyaJeTOM)

— Wau B Banny. (“Uou newxom 6 earnyio.”)
— Wny Tyna.

“Walk to the bathroom.”
“I'm walking there.”

walk [wo: k] — uomu, xooums (newikom)
bathroom [ ‘beOru: m| — eannas komnama, myanem
walking [wo: kiy | — udyusuii newxom



there [Oear] — mam, myoa



26

— Xoyenp nucathb?
— Ha, xouy.

“Do you want to pee?”
“Yes, I do.”

pee [pi: | — mouumucs, nucameo



— Xoyenb KakaTh?
— Her, He xouy.

“Do you want to poop?”
“No, I don’t.”

poop [pu: p] —kakamuw

27



— Cxonu B tyaner. (‘Ucnonvsyii myanem.”)
— Cxonui.

“Use the toilet.”
“I have used it.”

use [ju: 7] —ucnonv3osamo
toilet [ ‘to1lot] — ynumasz (AM, BRIT); myanem (BRIT)
used [ju: zd] — ucnonvzosasuiuii, UCNONL30BAHHDLI



29

g

— Cyctu BOIly B yHHTA3e.
— Cnycrun.

“Flush the toilet.”
“I have flushed it.”

Slush [flaf] — boumob cmpyéii, npomeieams CUNLHLIM HANOPOM
cmpyu

Sflushed [fla[t] — npomviewuii, npomoimotii



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

25.

— Wnn B Bannywo. (“Mnu nemkom B BaHHYI0.”)

— Wny Tyna.

26.

— Xouellb nucathb?

— Ha, xouy.

27.

— Xouellb Kakarb?

— Her, He xouy.

28.

— Cxonu B tyasnier. (“Mcnonb3yu Tyaner.”)

— Cxonui.

29.

— Cycru BOLly B yHHTA3e.

— Cnycrun.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume Oua.n02u ¢ AH2AUTICK020 HA PYCCKUIL 513bIK.)

25.

“Walk to the bathroom.”

“I'm walking there.”



26.

“Do you want to pee?”
“Yes, I do.”

27.

“Do you want to poop?”
“No, I don’t.”

28.

“Use the toilet.”

“I have used it.”

29.

“Flush the toilet.”

“I have flushed it.”



Washing (YMbiBanue)

— Ionoiinu k pakoBuHe. ( ‘Tlepemecmucsv Kk pakosure”. )
— 4 crowo nepen Hew.

“Move to the sink.”
“I am standing before it.”

move [mu: v] — osuzamo (cs)
sink [sipk] — pakosuna
standing [ ‘steendiy | — cmosiuuii
before [bif>: r] — nepeo, oo



31

%

/a

— Bkumoun kpaH.
— Ceituac Briouy. (“A coenaro smo ceiiuac.”)

“Turn on the faucet.”
“I will do it now.”

turn [t3: rn] — epawamo (cs1)

on [on] —na (uém-a.)

turn on — ex0uamMb

Jaucet [f>: sit] (AM) = tap [tep] (BRIT) — kpan



— Hamouu pyku Bopnoii.
— 4] Hamounn nx.

“Wet your hands with water.”
“I have wet them.”

wet [wet] — MOKpolll, MOUUMb
hand [heend] — pyka, kucmo pyku
hands [heendz] — pyku, kucmu pyx
with [wid] — ¢, emecme ¢

water [ ‘wo: tor] — eooa



— Bo3bMHM KyCOK MBLIA.
— 41 B34 ero.

“Take a bar of soap.”
“I have taken one.”

take [teik] — opams, 63smb

bar [ba: r] — 6pycok, Kycok

soap [sosp] — moLao

taken [ ‘tertkon] — eé3s.6uuii, 63simoiti

one [wan] — ooun (cro6o-3amecmumens)



— HambLis pyku.
— 41 ux HaMBUTHJL.

“Soap your hands.”
“I have soaped them.”

soap [sosp] — mblao, HamblLAUBAMD
soaped [sospt] — HambLAUBUWIUTT, HAMBLAEHHDIL



35

— INomoxu MeL1O.
— ¢4 ero nomoxwuit.

“Put down the soap.”
“I have put it down.”

put down — nonodicumo; NOAOHCUBUULL



36

— Ilomou cBOE Jn1o U pyku!
— 4 moro ux.

“Wash your face and hands!”
“I am washing them.”

face [feis] — auuyo



37

— CMo# BCE MBLIO.
— 4 cMbLT ero.

“Wash off all of the soap.”
“I have washed it off.”

off [2:f] — npouw
wash off — cmvieamv
washed off — cmviewuii, cmoimolii



38

— BeITpH pyKU ¥ JIMLIO NOJIOTEHLEM.
— 41 ux npotep.

“Wipe your hands and face with a towel.”
“I have wiped them.”

wipe [waip] — npomupamao
towel [ tasal] — nonomenue; soimupams nosomenuem
wiped [waipt] — npomépuuii, npomépmolii



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

30.

— Ilonoinu k pakosuHe. (“IlepemecTuch kK pakoBUHE™. )

— 4 crowo nepex Hew.

31.

— BkJiioun KkpaH.

— Ceituac Brinouy. (“S caenato ato ceityac.”)

32.

— Hamouu pyku Bofo¥.

— 1 Hamouunn ux.

33.

— Bo3bMu KyCcOK MbLIA.

— 4 B34 ero.

34,

— Hambuib pyku.

— 4 ux HambUTWII.

35.

— [onoxu MbLIO.

— 41 ero nmonoxu.

36.

— Ilomo¥ cBOE Jin1Io U pyKu!

— 4 moro ux.



37.

— CMoM BCE MBLIIO.

— 4 cMmbLT ero.

38.

— BeITpH pyKU 1 JMIIO TIOJIOTEHIIEM.
— 4 ux npotep.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume 0UAN02U C AH2AUTICKO20 HA PYCCKUIL A3bIK.)

30.

“Move to the sink.”

“I am standing before it.”

31.

“Turn on the faucet.”

“I will do it now.”

32.

“Wet your hands with water.”

“I have wet them.”

33.

“Take a bar of soap.”

“I have taken one.”

34.

“Soap your hands.”

“I have soaped them.”

35.

“Put down the soap.”



“I have put it down.”

36.

“Wash your face and hands!”

“I am washing them.”

37.

“Wash off all of the soap.”

“I have washed it off.”

38.

“Wipe your hands and face with a towel.”
“I have wiped them.”



Morning Exercises
(YTpeHHuss 3apsiaka)

39

— Yto THI COOMpaeNIbes AesaTh Jabiie?
— VTpeHHIO 3apsaaKy.

“What are you going to do next?”
“My morning exercises.”

next [nekst] — caedyrowguii, nomom
my [mai] — moti, mou
exercise [ ‘eksarsaiz] — ynpaosicrenue



exercises [ ‘eksarsaiziz] — ynpasicHenus



40

— Yto THI AETacIL?
— 4 nenaro npucenaHus.

“What are you doing?”
“I'm doing squats.”

doing [‘du: iy ] — denarowguii (om do [da, du: | — deramy)
squat [skwot] — npuceoarue
squats [skwots| — npuceoarus



41

— Yto TH gejaentb cergac?
— 4 menato orxuMaHuA.

“What are you doing now?”
“I'm doing push-ups.”

push [ps || — moauox; moaxamo
push-up [ ‘pufap] — omowcumanue (na pykax)
push-ups [ pufaps] — omocumanus (na pyxax)



42

— YT0 THI AeJ1aenib B JaHHBIA MOMEHT?
— 4l xayvaro npecc.

“What are you doing at the moment?”
“I'm doing abdominal crunches.”

moment [ mosmont| — momenm

abdomen [@bdamen] — oprownas nonocmw, jxHeusom

abdominal [ceb dominal] — oprowrori

crunch [krant[] — xpycm, mpeck

abdominal crunches — ynpasicrenue onst ykpennenusi Moluy
Oprowrozo npecca (NOOvEM MYN0BUMLA U3 NONONCEHUS NENCA
Ha cnuHe Oe3 onopel HA PYKUL)



— Yro ona aemaetr?
— Omna fienaet npuiceaHrsi Ha OJHOM HOTe.

“What is she doing?”
“She’s doing one-leg squats.”

leg [leg] — noza (om 6edpa 0o cmynnu)
one-leg [wan’leg] — na oonoii noze



44

— Yro oH nenaetr?
— OH [ienaeT OT:)KUMaHKS Ha OTHOW PYyKe.

“What is he doing?”
“He’s doing one-arm push-ups.”

arm [o: rm] — pyka (om Kucmu 0o naeua)
one-arm [wan‘a: rm] — Ha 0OHOIL pyKe



45

sl

— IoTsHKCh TTOCTIE TPEHUPOBKHU.
— 4l pacrarusaioce.

“Stretch after the workout.”
“I am stretching.”

workout [ ‘w3: rkacst] — mpenupoexa



46

— To1 ycrana? OtnoxHu!
— 4 otapixaro.

“Are you tired? Have a rest!”
“I am having a rest.”

tired [ tarord] — ycmaesuuii
have a rest — omooxuymo
having a rest — omovixarouuti



47

— ThI 3aKOHYMIT TPEHUPOBKY ?
— [la, 3aKOHYMJI, HO S HE YCTaJl.

“Have you finished your workout?”
“Yes, I have, but I'm not tired.”

finish [ finif] — s3akanuusamo
finished [ ‘finift] — 3axonuuswiuii, 3axoHueHHbIL



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

39.

— Yt0 THI COOMpaeNIbes AesaTh Jaibiie?

— YTpeHHIO 3apsaKy.

40.

— Yro TBI AENACIIB?

— 4 nenaro npucenaHus.

41.

— Yro T8I Aenaemnn cemnyac?

— 4 nenmato oT:)KUMaHUA.

42.

— YT0 THI AeJ1aenib B JaHHBIM MOMEHT?

— 4l kayvaro npecc.

43.

— Yto ona nenaer?

— Omna nienaer npuiceianrsi Ha OJHOM HOTe.

44,

— Yro oH nenaer?

— OH [ienaeT OT:)KUMaHUs Ha OTHOW PYKeE.

45.

— IMoTsaHKUCh TOCIEe TPEHUPOBKH.

— 41 pactaruBaioce.



46.

— Tor ycrana? OtnoxHu!

— 4 otapixaro.

47.

— ThI 3aKOHYMII TPEHUPOBKY ?
— Jla, 3aKOHYMJI, HO {1 HE yCTaJl.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume 0UAN02U C AH2AUTICKO20 HA PYCCKUIL A3bIK.)

39.

“What are you going to do next?”

“My morning exercises.”

40.

“What are you doing?”

“I'm doing squats.”

41.

“What are you doing now?”

“I'm doing push-ups.”

42.

“What are you doing at the moment?”

“I'm doing abdominal crunches.”

43.

“What is she doing?”

“She’s doing one-leg squats.”

44.

“What is he doing?”



b

“He’s doing one-arm push-ups.’
45.

“Stretch after the workout.”

“I am stretching.”

46.

“Are you tired? Have a rest!”
“I am having a rest.”

47.

“Have you finished your workout?”
“Yes, I have, but I'm not tired.”



In the Shower (B aymie)

48

— Jym npumers?
— Ha, npumy.

“Will you take a shower?”
“Yes, I will.”

shower [ ‘(azar] — oy
take a shower — npunumams Oyt



— CHuMH ofie kY.
— 4 meITaroce.

“Take off your clothes.”
“I'm trying to.”

take off — cnumamo
clothes [kloz0z] — o0excoa



— Te1 Havan npuHUMAaTh Tym?
— [Ha, g yxe B ayuie.

“Have you started showering?”
“Yes, I'm already in the shower.”

start [sto: rt] — nauunamo

started [ ‘sto.: rtid] — nauan

shower [ ‘(azar] — aueenv, Oy, AumMobcst NOMOKOM
showering — aviowuiicss NOMOKOM; RPUHUMATOUUTL Oyl
in the shower — ¢ Oyute



51

— IIpumu BaHHy.
— He xouy.

“Take a bath.”
“I don’t want to.”

bath [beeO] — eanna
take a bath — npunumamo eanny



— ITomon rosoBy!
— 4 moro e€.

“Wash your head!”
“I'm washing it.”

head [hed] — z0on06a



53
=

o

— Bo3bmu Ganky (“OyTBUIKY”) HIAMITYHSI.
— 41 B34u1a e€.

“Take the shampoo bottle.”
“I've taken it.”

shampoo [[cempu: | — wamnyno
bottle [botal] — bymvinka
shampoo bottle — oanka wamnyms



54

— BblJaBM HEMHOI'O IIIAMITYHSI B PYKY.
— 41 BBIIaBIIMBAIO €TO.

“Squeeze out some shampoo into your hand.”
“I'm squeezing it out.”

squeeze [skwi: 7] — coicamue, cocumamas

squeeze out — evioICUMAMb

some [sam] — HeKomopoe Koauuecmaeo (uezo-n.); HeMHO20
squeezing out — ebIHCUMAIOUAULL



— HambL1b TOJI0BY HIAMITYHEM.
— TI'otoBO.

“Lather up your head with the shampoo.”
“Done.”

lather [leedor] — nena (om morowezo cpeocmea), Hamwvlau-
eamob

lather up — namviaumo

done [dan] — coenaswmuii, coenarnnwiii; 20moeo (om do [du: | —
denamv)



56

— XopoI1o mpoMon BOJIOC.
— 41 ero nmpomebIBalo.

“Rinse your hair well.”
“I'm rinsing it.”

rinse [rins] — npomvleamv, NOAOCKAMb

hair [hear] — eonocoi

well [wel] — xopouo

rinsing [ rin (t) sty ] — noaockarowuli, norockarue



— ITomoii Bcé CBOE Telto.
— ¢4 ero moro.

“Wash your whole body.
“I'm washing it.”

whole [hoel] — eeco, uenvlii
body [ bodi] — meno
whole body — ecé meno



— He 3a06ynpb BHIKJTIOYUTH KpaH.
— ¢ ero BBEIKJTIOUMII.

“Don’t forget to turn off the faucet.”
“I have turned it off.”

Jorget [for “get] — 3a6b16amo
turn off — svikarouamo
turned off — evixaroueHHbILL, BLIKAIOUUBLUULL



59

— BeITpHCh MOJIOTEHIIEM.
— 41 BoITEpIIACH.

“Dry yourself with a towel.”
“I've dried myself.”

dry [drai] — cywumu; cyxoii
dry yourself — evimupaiicsi
dried myself — evimepcs



— Hanens xanar.
— ¢ ero Hanena.

“Put on the bathrobe.”
“I've put it on.”

put on — Hadesambw
bathrobe [baOrosb] — kynanvhwii xaram



61

— Bricymm Bostoc penom.
— 4 ero cymy.

“Dry your hair with a hairdryer.”
“I'm drying it.”

hairdryer [ ‘heordraior] — pen
drying [ draim | — evicyuusarouyuii; evicyuusariue



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

48.

— Jym npumens?

— Ha, npumy.

49.

— CHuMHM ofiek1y.

— 41 npITaroCk.

50.

— Tsl HAUaN IPUHUMATH Ty1I1?

— Jla, 51 yxe B qylle.

51.

— IIpumu BaHHy.

— He xouy.

52.

— ITomoii rososy!

— 4 moro e€.

53.

— Bosbmu OaHKy (“OyTHUIKY™) IIAMITYHS.

— 41 B3sia e€.

54.

— Bb11aBU HEMHOTO IIAMITYHS B PYKY.

— 4] BEIIABIMBAIO €rO.



55.

— Hambuib ronoBy mamityHem.
— TI'otoBO.

56.

— XOpoI110 MpOMO# BOJIOC.
— 41 ero npomsiBaro.

57.

— ITomoi Bcé cBOE Tero.

— 4 ero moro.

58.

— He 3a0ynb BBIKJIIOUMTH KPaH.
— 41 ero BBIKJIIOUWJL.

59.

— BeITpuCh NONIOTEHLIEM.
— 41 BBITEpIIACD.

60.

— Hanenrs xanar.

— 4 ero Hagena.

61.

— Boicymu Bosioc (peHom.
— 4 ero cymy.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume OUAN02U C AH2AUTICKO20 HA PYCCKULL A3bIK.)

48.

“Will you take a shower?”



“Yes, I will.”

49.

“Take off your clothes.”

“I'm trying to.”

50.

“Have you started showering?”
“Yes, I'm already in the shower.”
51.

“Take a bath.”

“I don’t want to.”

52.

“Wash your head!”

“I'm washing it.”

53.

“Take the shampoo bottle.”

“I've taken it.”

54.

“Squeeze out some shampoo into your hand.”
“I'm squeezing it out.”

55.

“Lather up your head with the shampoo.”
“Done.”

56.

“Rinse your hair well.”

“I'm rinsing it.”

57.



“Wash your whole body.

“I'm washing it.”

58.

“Don’t forget to turn off the faucet.”
“I have turned it off.”

59.

“Dry yourself with a towel.”
“I've dried myself.”

60.

“Put on the bathrobe.”

“I've put it on.”

61.

“Dry your hair with a hairdryer.”
“I'm drying it.”



Cleaning Teeth (UucTka 3y00B)

62

— OTKpO# TIOOMK 3yOHOM MACTBHI.
— 41 ero orkpsuIa.

“Open the toothpaste tube.”
“I've opened it.”

open [ ‘ospan] — omkpuieamo

toothpaste [ ‘tu: Opeist] — 3yoHas nacma

tube [tu: b] — mwobux

opened [ ‘ospand] — omkpviewiuii, OmKkpoimolii



63

— Bozbmu 3yOHYIO TTIETKY.
— 41 B3a71a e€.

“Take a toothbrush.”
“I’'ve taken it.”

toothbrush [ ‘tu: Obra[] — 3yonas wémka



64

— BoigaBu 3yOHY10 acTy Ha 3yOHYIO IIETKY.
— 4] ee BLImAaBUIIA.

“Squeeze out the toothpaste onto the toothbrush.”
“I've squeezed it out.”

squeezed out — svl0asusuiLli, BbI0ABAEHHbII



— [louuctu 3yOHL.
— 4 ux yumyy.

“Brush your teeth.”
“I'm brushing them.”

brush [bra[] —wémka, uucmumo wémroii
teeth [ti: 0] — 3yovi (om tooth [tu: 0] —3y0)
brushing — uucmsuuii WémKoui, YUUcCmKa wémKori



— Yem OH yuCTHUT 3yObI?
— DIeKTPUYECKOU 3yOHOM ITIETKOM.

“What is he cleaning his teeth with?”
“An electric toothbrush.”

electric [1'lektrik] — anexmpuueckuii



— Boirmionn 3yOHy10 macty.
— 41 BBITUTIOHYIA €€.

“Spit out the toothpaste.”
“T've spit it out.” (“I've spat it out.” — BRIT)

spit [spit] — naesamo
Spit out — gvINAOHY MY



— Bruioun Bogy B pakOBUHE.
— 41 Bkmoumnna ee.

“Turn on the water in the sink.”
“I’'ve turned it on.”

in the sink — 6 paxosutie



— IIpononomy poT Bomou.
— 4l monomy ero.

“Rinse your mouth with water.”
“I'm rinsing it.”

mouth [mauf] — pom
rinse your mouth — noncockams ceoii (“eéaut”) pom



70

— IIpomoii 3yOHYIO TIETKY.
— 41 mpomsIBalo €€.

“Rinse the toothbrush.”
“I'm rinsing it.”

rinse the toothbrush — npomvieamo 3yoHYyO WEMKY



71
i

] / |

oy

— [Nomoxu 3yOHYI0 MIETKY B CTaKaH.
— 4l nmonoxuna e€ tyna.

“Put the toothbrush in the glass.”
“I've put it in there.”

glass [glees] — cmexno, cmakan, 6okan
in there — mam (enympu)



— Briximoun Bony.
— 4] eé BeIKITIOUMIIA.

“Turn off the water.”
“I’'ve turned it off.”

turn off the water — svikaiouams 600y



73

— 3akpoii TIOOMK 3yOHOH MaCTHI.
— 4 ero 3akpbuia.

“Close the toothpaste tube.”
“I've closed it.”

close [klosz] — 3akpvisamo
closed [kloszd] — 3axpvimuiii, 3axpvieuiuii



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

62.

— OTKpO# TIOOMK 3yOHO MACTBHI.

— 41 ero orkpsuia.

63.

— Bo3bmu 3yOHYIO IIETKY.

— 41 B3sia e€.

64.

— Brbi1aBu 3yOHYI0 acTy Ha 3yOHYIO IIETKY.

— 41 ee BLImABUIIA.

65.

— Ilouucrtu 3yOHI.

— 4 ux yumy.

606.

— Yem oH umcTUT 3yOBI?

— DNEeKTPUYECKOr 3yOHOI MIETKOM.

67.

— Boirunionn 3yOHyI0 macry.

— 41 BBIILUTIOHYIA €€.

68.

— BxJtioun Boiy B pakoOBUHE.

— 4 BroumMInIa €€.



69.

— ITpormosnomy poT BOIOM.

— 4 monomy ero.

70.

— ITpomoii 3yOHYIO TIETKY.

— 41 npomsiBalo e€.

71.

— [Nonoxwu 3yOHYI0 MIETKY B CTaKaH.
— 41 monoxwuna e€ Tyna.

72.

— Briximoun Bony.

— 41 e€ BBIKITIOUMJIA.

73.

— 3akpoii TIOOMK 3yOHOH MacCTHI.
— 4 ero 3akpbuia.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume OuUAN02U C AH2AUTICK020 HA PYCCKUIL 513bIK.)

62.

“Open the toothpaste tube.”

“I've opened it.”

63.

“Take a toothbrush.”

“T've taken it.”

64.

“Squeeze out the toothpaste onto the toothbrush.”



“I've squeezed it out.”

65.

“Brush your teeth.”

“I'm brushing them.”

66.

“What is he cleaning his teeth with?”
“An electric toothbrush.”

67.

“Spit out the toothpaste.”

“I've spit it out.”

68.

“Turn on the water in the sink.”
“I've turned it on.”

69.

“Rinse your mouth with water.”
“I'm rinsing it.”

70.

“Rinse the toothbrush.”

“I'm rinsing it.”

71.

“Put the toothbrush in the glass.”
“I’'ve put it in there.”

72.

“Turn off the water.”

“I've turned it off.”

73.



“Close the toothpaste tube.”
“I've closed it.”



Shaving (bputné)

— ToI cobupaenibcst OpuThesi?
— Ila, cobuparocs.

“Are you going to shave your face?”
“Yes,  am.”

shave [ [erv] — 6pumb (cs)



— TloGpeticst 3neKTPOOPUTBON.
— Her, 5 efo He MOMB3YIOCh.

“Shave with an electric razor.”
“No, I don’t use one.”

shave with — opumobcs (uem-n.)
razor [ ‘reizar] — opumea
electric razor — snexmpoopumea



-~

— Tsl moNB3yebCsi OMHOPA30BOM OPUTBON?
— Her, He nomnb3yiock.

“Do you use a disposable razor?”
“No, I don’t.”

disposable [disposzabal] — oonopazoevui (om  dispose
[dis posz] — uzbasnsmvcs)
disposable razor — oonopazosas opumea



— TbI 0OBIYHO TOJB3YEIIbCS KACCETHON OpUTBOM?
— Jla, Monb3yck.

“Do you usually use a cartridge razor?
“Yes, I do.”

usually [ ju: suali] — o6viuHO
cartridge [ ‘ko.: rtrids] — nampon, kaccema
cartridge razor — kaccemnas opumea



78

— ToI kOrga-HUOYAb TIOJIB30BAJICS OE30MaCHON OPUTBOH?
— a, nosb30Bajcs.

“Have you ever used a safety razor?”
“Yes, I have.”

ever [‘evar] — koz0a-nub0
safety [ ‘seifti] — 6ezonacrocmo
safety razor — 6e3onacnas opumea



79

— Tw KorAa-HUOYIH TOTH30BAJICS OMTACHON OpPUTBOW?
— Her, He nmonp3oBascs.

“Have you ever used a straight razor?”
“No, I haven’t.”

straight [streit] — npsimoti
straight razor = cut-throat razor — onacnas opumea



30

— Hamouun moma3ok Témnsioi BOHgOM.
— $] mvamouwn ero.

“Wet the shaving brush with warm water.”
“I've wet it.”

shaving brush [ ‘[ervinbra ] — kucmouka onst 6pumost
warm [wo: rm] — ménawlii



— Hanecu kpem 111 OpuThsI Ha KUCTOUKY.
— 4 ero (yxe) HaHEC HA KUCTOUKY.

“Put the shaving cream on the brush.”
“I've put it on the brush.”

cream [kri: m] — kpem
shaving cream [ ‘[ervinkri: m] — kpem Onst Opumos



82

— Hanecu kpem 1151 OpuThs Ha JIUTIO.
— ¢ Hanéc ero.

“Apply the shaving cream to your face.”
“I've applied it.”

apply [ plar] — npumensimo
apply to — npumensimo x
applied [2'plaid] — npumenueuiuii, npumenéHHwii



83

— Bosbmu OpuTBy.
— 4 BO3BMY 3TY.

“Take a razor.”
“I'll take this one.”

this [01s] — smom, sma, 3mo

this one — sma (“o0na” — emecmo cyuecmsumenviozo “opum-
6a »



— Hauunaii Oputh€ MeieHHO, YTOOB! M30ekKaTh MOPE30B.
— 4 Hpero MEKY OCTOPOKHO.

“Start shaving slowly to avoid cuts.”
“I'm shaving my cheek with care.”

slowly [ slouli] — meonenno (om slow — meonennwiii)
avoid [2’void] — uzbezamo

cut [kat] —nope3; pezamw (cs)

cuts [kats] — nope3sbl

cheek [1fi: k] —wexa

care [kear| — ocmopodichocme

with care — ocmopoicHo, ¢ OCHOPONCHOCTBIO



— Tw 3aKkoHYMT OpUTHCS?
— Her emié. 41 Gpeto mogdbopoIok.

“Have you finished shaving?”
“Not yet. I'm shaving my chin.”

yet [jet] — ewé, 6cé ewyé
not yet — ewié He (m), Hem noka
chin [t[in] — noobopooox



— YTO CJIy4nsIoCh C TBOUM JIUIIOM ?
— 51 mopesasicst BO BpeMsi OpUTbSI.

“What happened to your face?”
“I cut myself while shaving.”

happen [ ‘hepan] — cayuamscs, npoucxooums
happened [ hepond] — cayuunoce, npouzoutno
happened to — cayuunoce ¢, npouzowno ¢

cut myself — nopezancs

while [wail] — noka, ¢ mo épemsi Kak



87

— Hanecu 6anb3am mocie OpuThsI.
— Hanecy.

“Apply the balm after shaving.”
“I will.”

balm [ba: m] = balsam [bo: [som] — 6anv3am
after shaving — nocne opumus



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

74.

— ToI cobupaenibest OpuUThCs?

— Ila, cobuparocs.

75.

— INoGpetics MeKTPOOPUTBOM.

— Her, 4 €10 He noJb3yIoCh.

76.

— Tol osB3yeIILCS OAHOPA30BOM OPUTBOM ?

— Her, He nosnb3y1ock.

77.

— TbI OOBIYHO MOJB3YEIIbCS KACCETHON OpUTBOM?

— J1a, monb3yck.

78.

— ToI kOrga-HUOYAb TONIB30BAJICS OE30MacHON OPUTBOM?

— Jla, monp30BaICH.

79.

— TsI kOrma-HUOYAb TOIB30BAJICS OMACHON OPUTBOM ?

— Her, He nonn3oBajcs.

80.

— Hamouu momasok Teruton BOHOM.

— 4l Hamouwun ero.



81.

— Hanecu kpem 1151 OpuThsi Ha KUCTOUKY.
— 4 ero (yxe) HaHEC HA KUCTOUKY.
82.

— Hanecu kpem 1151 OpUThs Ha JIMIIO.
— 41 Hanéc ero.

83.

— Bosbmu OpuTBYy.

— 41 BO3BMY 3TY.

84.

— Hauwunaii OputhE€ MeJieHHO, YTOOBI M30ekKaTh MOPE30B.
— 41 6pero MEKY OCTOPOXKHO.

85.

— Twt 3aKkoHYMT OpUTHCS?

— Her emié. 4 6peto nmogdoposiok.

86.

— YTO CAYyUYnIOCh C TBOUM JIULIOM?

— 51 mope3acst BO BpeMst OpUTBSI.

87.

— Hanecwu Ganb3am mocsie Oputhsi.

— Hanecy.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume OUAN02U C AH2AUTICKO20 HA PYCCKULL A3bIK.)

74.

“Are you going to shave your face?”



“Yes, I am.”

75.

“Shave with an electric razor.”

“No, I don’t use one.”

76.

“Do you use a disposable razor?”
“No, I don’t.”

77.

“Do you usually use a cartridge razor?
“Yes, I do.”

78.

“Have you ever used a safety razor?”
“Yes, I have.”

79.

“Have you ever used a straight razor?”
“No, I haven’t.”

80.

“Wet the shaving brush with warm water.”
“T've wet it.”

81.

“Put the shaving cream on the brush.”
“I’'ve put it on the brush.”

82.

“Apply the shaving cream to your face.”
“I've applied it.”

83.



“Take a razor.”

“I'll take this one.”

84.

“Start shaving slowly to avoid cuts.”
“I'm shaving my cheek with care.”
85.

“Have you finished shaving?”
“Not yet. I'm shaving my chin.”
86.

“What happened to your face?”

“I cut myself while shaving.”

87.

“Apply the balm after shaving.”

“I will.”



Hair Care (Yxo1 3a BoJiocamu)

38

— Tol nonb3yelbesi pacy4ECKON WM MIETKOM J1s1 BOJIOC?
— Tem u apyrum. (“O6enumu.”)

“Do you use a comb or a hairbrush?”
“Both.”

hairbrush [ ‘hearbra /] —wémxa oas éonoc
both [bos0] — 0ba, ooe



— [Nocmotpu Ha cebs B 3epkase!
— Yr0 He Tak?

“Look at yourself in the mirror!”
“What’s wrong?”

look at — cnompems na
mirror [ ‘mirar] — 3epkano
wrong [ro: y| — HenpasuavbHblil, HegepHblil



90

— Te1 He mpuuécan.
— Hy u uto?

“Your hair is uncombed.”
“So what?”

uncombed [an’kosmd] — nenpuuécannoii
so what — u umo



— IIpuyemmce (pacuéckon)!
— 41 mpuyecaace.

“Comb your hair!”
“I have combed it.”

comb [kosm] — pacuécka; pacuécvieams
combed — pacuecaswiuii, pacuécanmwiii



92

— [Ipnyence (merkoun)!
— IIpuuéceiBaiocs.

“Brush your hair!”
“I'm brushing it.”

brush [bra[] — wemxa, pacuécvieams wemxoli
brushing — pacuécvisarowuii



— Cpnenaii cebe mpuaécky!
— 4] 3TM 1 3aHMMAIOCE.

“Do your hair!”
“That’s what I'm doing.”

do hair — npuuécoleamvcsi WEMKOL UAU PACUECKOLE
that’s what — umento smo, kax pasz smo



94

— To1 mpuuecanacy?
— Iloka Her. {1 BcE emi€ B3bepoLIeHa.

“Have you done your hair?”
“Not yet. I am still disheveled.”

done [dan] — coenannwiii (om do — denamn)

done your hair — vl npuuecanuco

still [stil] — ecé ewé

disheveled [di‘[evald] — 3vepowen (om dishevel [di‘[eval] —
83BEPOUULUND)



95

— To1 mpuuecanacy?
— Ha. ITocMoTpu Ha MOIO TPUYECKY !

“Have you done your hair?”
“Yes, I have. Look at my hairdo!”

hairdo [ ‘heardu: | — npuuécka



— Bo3bMU HOXKHHUIIBL.
— 4 B3d71a ux.

“Take the scissors.”
“I've taken them.”

scissors [ ‘sizorz] — HoxcHuybl



97

— O0pexb MHE BOJIOC STUMU HOXKHHULIAMHU.
— Xopo11o, He ABUTaNcs.

“Cut my hair with the scissors.”
“Okay, don’t move.”

cut with — pezamo (uem-n.)
okay [o0& kel ] — xopowio, aaono



98

— Jlail MHe YTIO)KOK J1JTS BOJIOC.
— Bor oH.

“Give me the hair iron.”
“Here it is.”

give [gIv] — dasamy

iron [ aiarn] — dcenezo; ymioez
hair iron — ymiodcox oas éonoc
here it is — som on



99

— Yto THI AETacIL?
— S BRIIPSIMJISIIO CBOW BOJIOC YTIOKKOM.

“What are you doing?”
“I'm straightening my hair with the iron.”

straightening [ ‘streitoniy | — evinpsimasitouwsuii (om straighten
[ streiton] — evinpsimasimen)

straightening with — evinpsivasrowuii (uem-n.)



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

88.

— Tsl monb3yelbes pacy€cKoi WK MIETKOM /17151 BOJIOC?

— Tem u gpyrum. (“O6enmu.”)

89.

— ITocmoTpu Ha ceOs1 B 3epkaie!

— Yro He Tak?

90.

— ToI HE Ipry€Ecan.

— Hy u uto?

91.

— [Ipuyemce (pacuéckon)!

— 41 mpuyecanace.

92.

— Ipuyenucey (1ETKOI)!

— IIpuuéceiBaiocs.

93.

— Cpenaii cebe mpuuécky!

— 41 3TMM M 3aHUMAIOCh.

94.

— Tel npuuecanacy?

— Iloka Her. 51 BcE€ emE€ B3beponieHa.



95.

— Tor mpuuecanacy?

— Ha. ITocMoTpu Ha MO0 TPUYECKY !
96.

— Bo3bMU HOXKHMITEL

— 4 B3s1a MX.

97.

— Obpexb MHE BOJIOC STUMU HOKHHIIAMU.
— XOpol110, He JBUTANCS.

98.

— Jlail MHe YTIO)KOK J1J1s1 BOJIOC.

— Bot oH.

99.

— Yto THI AEaCIIb?

— 41 BBINPAMUIISIIO CBOW BOJIOC YTIOKKOM.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume OuUAN02U C AH2AUTICK020 HA PYCCKUIL 513bIK.)

88.

“Do you use a comb or a hairbrush?”

“Both.”

89.

“Look at yourself in the mirror!”

“What’s wrong?”

90.

“Your hair is uncombed.”



“So what?”

91.

“Comb your hair!”

“I have combed it.”

92.

“Brush your hair!”

“I'm brushing it.”

93.

“Do your hair!”

“That’s what I'm doing.”

94.

“Have you done your hair?”
“Not yet. I am still disheveled.”
95.

“Have you done your hair?”
“Yes, I have. Look at my hairdo!”
96.

“Take the scissors.”

“I've taken them.”

97.

“Cut my hair with the scissors.”
“Okay, don’t move.”

98.

“Give me the hair iron.”

“Here it is.”

99.



“What are you doing?”
“I'm straightening my hair with the iron.”



Using Cosmetics
(ITob30BaHNe KOCMETHKOMH)

100

— ThI ceronHs HakparieHa?
— Her, He HakpaineHa.

“Are you wearing any makeup today?”
“No, I'm not.”

wearing [ ‘weariy | — Hocsuguii (om wear [wear| — Hocumw)
any [ ‘eni] — 21000ii, Kakoui-HuOYOL
makeup [ ‘merkap] — kocmemuka, makusiic



today [to'der] — ce200ms



101

— ThI YacTO MOJNB3YEUILCS MAKUSTKEM 7
— INocroguHo.

“Do you often wear makeup?”
“All the time.”

often [o: ftan] —uacmo
all the time — 6cé epemsi, 6cezoa



— I'ne Tl XpaHUILIb CBOI0 KOCMETUKY ?
— B cymkax u kopoOkax.

“Where do you store your cosmetics?”
“In bags and boxes.”

store [sto: r| — 3anac; xpanumo

cosmetics [koz metiks] — Kkocmemuka, Kocmemuueckue cpeo-
cmea

bags [beegz] — cymrxu (om bag [beeg] — cymra)

boxes [ Doksiz] — kopooku (om box [boks] — kopobka)



— Th1 3Haemb, KAK HAHOCUTh MAKUSIK ?
— KoHeuHo, 3Ha10.

“Do you know how to apply makeup?”
“Of course, I do.”

apply makeup — narocums maxusioic
course [ko: rs] — kypc
of course [ov ‘ko: rs] — koneuro



104

— CHauana cMO# CTapylo KOCMETHKY.
— 41 cmbIBaIO €€.

“First, wash off any old makeup.”
“I'm washing it off.”

first [f3: rst] — nepeviii; cnauana
wash off — cmvieamv

old [osld] — cmapuiti

washing off — cmviearouuii



105

:;ﬂ

— I[ToToM poTpM JIALIO HACYXO MOJIOTEHLIEM.
— 41 ero nmpot€pna Hacyxo.

“Then towel your face dry.”
“I've toweled it dry.”

then [ Oen] — zamem

towel [ tasal] — nonomenue, soimupams nosomenuem

dry [drai] — cyxoti

toweled [ ‘tassald] — evimepuiuii / 8bimepmuiii noromenyem



106

DB

A LEREERE |

Y e e
- BaE: 5

— 3areM OTKpO¥ 0AaHOUKY YBJIAKHSIOMIETO KpeMa.
— 41 e€ oTkpbuIa.

“Next open a moisturizing cream jar.”
“I've opened one.”

moisturizing [ ‘moistfaraiziy | — yenradxcrsiiouguii (om moisture
[ ‘moistfor ] — yenadxcrsamo)

Jar [dsa: r] — b6anka, Kysuur

cream jar [ ‘kri: m'd3a: r] — 6anka c kpemom



107

— OOMaKHH MaJiblibl B KPEM.
— 41 ux obMakHya.

“Dip your fingers in the cream.”
“I've dipped them.”

dip [dip] — oomakueamv; maxanue

fingers [ ‘fingorz] — naavywt (om finger [ fingor] — naney)
dipped [ ‘dipt] — oomarknyeuuii



v %
£
=

— Hanecu kpem Ha cBOE M110.
— 41 ero HaHowYy.

“Apply the cream to your face.”
“I'm applying it.”

applying [3 plaiy | — npumensiiowuii; npumenerue



109

— Hanecu TOHaJIbHBIN KPEM.
— Hanecna.

“Put on foundation.
“I've put it on.”

Joundation [fasn'derf/n] — monanvnwiii kpem



— Pazorpu (“cMmerain”) TOHAIbHBIA KPEM KUCTOYKOM.
— 4 pactupaio (“cmeruBaio”) ero.

“Blend the foundation with a brush.”
“I'm blending it.”

blend [blend] — cmewueams, noodoupamo yeema
blending [ blendiy | — cmewusarowiuii



111

— J171s1 4ero ucnonp3yercs MaCKUpPYIOIIMK KapaHaani?
— YTOOBI CKPBHITh U3BSIHBI.

“What is a concealer used for?”
“To cover blemishes.”

concealer [kan’si: [5] — mackupyrowuii kapanoaw

cover [ ‘kavar| — nakpvieams, nOKpvieams, NOKPbIBANO

blemishes |[blemifsz] — namna, uzesuot (om blemish
[ blemif] — namno; uzesm)



— 3akpernu KpeM 3TO MyApoil.
— 41 He nosb3yI0Ch MyIPOH.

“Set the cream with the powder.”
“I don’t use the powder.”

set [set] — ycmanasausamo, pukcuposamo
powder [ pasdar] — nopouwtok



("
‘:

— Hanoxu mHe TeHn Ha BEKU.
— ¢ ux HakIagBIBAIO.

“Apply eye shadow to my eyelids.”
“I'm applying it.”

shadow [ ‘[cedos | — menw

eye shadow [ ‘a1 “[eedos | — menu ons enas
lid [lid] — kpvuura

eyelids [‘ailidz] — eexu



114

— Hanecu Ty (U1 peCHUI]) Ha CBOW PECHULBL.
— 41 e€ HaHOm1y.

“Put mascara on your eyelashes.”
“I'm putting it on.”

mascara [mee 'skeera] — myuwo Ons pecrHuy,
eyelashes [ ‘ailee[57] — pecruupl



115

— Hanecu (ryOHy10) momay Ha TyOBI.
— 4 yxe e€ HaHecna.

“Apply lipstick to your lips.”
“I've already applied it.”

lipstick [ lipstik] — 2yoras nomaoa



116

— Kak s BbIDISIKY ?
— ThI BRI UL OTJIMYHO!

“How do I look?”
“You look great!”

look [lssk] — cmompemu
look great [k greit] — eviznsidemv omauuro



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

100.

— To1 cerogns Hakpamena?

— Her, He HakpaieHa.

101.

— ThI yacTo MosB3yeNIbCS MAKUSIKEM ?

— IlocTosiHHO.

102.

— I'me ThI XpaHUIIb CBOIO KOCMETHUKY ?

— B cymkax 1 kopoOkax.

103.

— Tsl 3HaeMIb, KaK HAHOCUTH MAKUSTK ?

— KoneuHo, 3Haro.

104.

— CHauana cMoM CTapylo KOCMETHUKY.

— 4 cmbIBaro €€.

105.

— [Totom npoOTpU U0 HACYXO MOJOTEHIIEM.

— 41 ero nmpot€pna Hacyxo.

106.

— 3arteM OTKpoii OaHOUKY YBJIAXKHSIONIETO KpeMa.

— 41 e€ oTkpbuIa.



107.

— OOMaKHH MaJIbIIBl B KPEM.

— 41 ux obMakHysa.

108.

— HaHnecu kpem Ha CcBOE u1I0.

— 4 ero Hanomy.

109.

— Hanecu ToHaIbHBIN KpeEM.

— Hanecna.

110.

— Pazorpu (“cmemnair”) TOHaJIbHBIM KPEM KUCTOUKOM.
— 4 pactupaio (“cmeruBaio”) ero.

111.

— ]I 9ero ucromnb3yeTcs MacCKUPYIOIMI KapaHjanm ?
— YTOOBI CKPHITh U3BSTHBI.

112.

— 3akpernu Kpem 3Toi MyApoil.

— 41 He MoMB3YI0Ch MyAPOU.

113.

— Hanoxu MHe TeHU Ha BEKHU.

— 4 nx HakJIaaBIBaIo.

114.

— Hanecu Ty (a1 pecHUI) Ha CBOU PECHMUIIBL.
— 41 e€ Hanomy.

115.

— Hanecu (ryOHy10) momay Ha TyOBI.



— 4 yxe e€ HaHecna.

116.

— Kak s BbInIsSIKY ?

— Tol BBIIAOUIID OTVIMYHO!

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
gedume OuUAN02U C AH2AUTICKO020 HA PYCCKUIL 13bIK.)

100.

“Are you wearing any makeup today?”

“No, 'm not.”

101.

“Do you often wear makeup?”

“All the time.”

102.

“Where do you store your cosmetics?”

“In bags and boxes.”

103.

“Do you know how to apply makeup?”

“Of course, I do.”

104.

“First, wash off any old makeup.”

“I'm washing it off.”

105.

“Then towel your face dry.”

“I've toweled it dry.”

106.



“Next open a moisturizing cream jar.”
“I've opened one.”

107.

“Dip your fingers in the cream.”
“I've dipped them.”

108.

“Apply the cream to your face.”
“I'm applying it.”

109.

“Put on foundation.

“I've put it on.”

110.

“Blend the foundation with a brush.”
“I'm blending it.”

111.

“What is a concealer used for?”
“To cover blemishes.”

112.

“Set the cream with the powder.”
“I don’t use the powder.”

113.

“Apply eye shadow to my eyelids.”
“I'm applying it.”

114.

“Put mascara on your eyelashes.”
“I'm putting it on.”



115.

“Apply lipstick to your lips.”
“T've already applied it.”
116.

“How do I look?”

“You look great!”



Getting Dressed (OneBanue)

117

— Yto MHe nenaTh maiblie’?
— Ilepeonenscs.

“What should I do next?”
“Change your clothes.”

should [[sd] — credyem, Oondicen (6cnomozamenvhvlii 2na-
20n)

change [t/emnd3 ] — mensmo, 3amensimeo



— CHUMU MaiiKy.
— 4 eé canmaro.

“Take off your undershirt.”
“I'm taking it off.”

undershirt [ andor/3: rt] — HudxcHss pyoaxa, maiika



119

— [Noyemy Ha TeOe HemapHbie HOCKU?
— 41 He cMor HaiiTH NapHBIe.

“Why are you wearing odd socks?”
“I could not find the paired ones.”

odd [od] — neuémmnuwui

odd socks [0d soks] — nenaprvle Hocku
find [famnd] — naxooumw

paired [peard] — dsotinoli, naphwiii



— TeGe ynanoch HATH MapHbIE HOCKH?
— Ja, ynanock. S Halen ux MUHYTY Ha3al.

“Have you managed to find paired socks?”
“Yes, I have. I found them a minute ago.”

managed [ meenadsd] — yoasuuiics

Jound [fasnd] — nawén

ago [2'gos | —momy Hazao

a minute ago [2 ‘minat 2 gos | — muHymy Hazao



— Hapens pybarnky.
— ¢ eé nagen.

“Put on your shirt.”
“I've put it on.”

shirt [[3: rt] — pyoawka



— 3acTerau pyoartky.
— 4] eé 3acrérusaio.

“Button up your shirt.”
“I'm buttoning it up.”

button [batm] — nyzosuya, knonka
button up [ batnap] — 3acmézueamo Ha nyzoeulbl
buttoning [ ‘bamiy | — 3acmezusarousuii Ha ny2oeuLUbl



— Hapens ¢yTo0mky.
— S wapen e€.

“Put on your t-shirt.”
“I have put it on.”

t-shirt [ 1i: [3: rt] — pymoonxa



124

— Hanenb cBouM mTaHbI.
— 4 ux Hagen.

“Put on your pants.”
“I have put them on.”

pants [peents| —uimarol



— V Te0s1 MOJIHUIO PacCTETHYTA. 3aCTerHu e€.
— Cnacu0o 3a MoAcKasKy.

“Your zipper is undone. Pull it up.”
“Thanks for the hint.”

zipper [ Zzipar] (AM) = zip (BRIT) — moanus

undone [an'dan] — paccméznym (om undo [an'du: | — pac-
CMé2Uusamu, 8036PAUUAIMb 8 NPENCHeE NONONCEHUE

pull up — nomsinymo 86epx

thanks [Ocenks] — cnacubo

hint [hint] — namex, cosem



— 3ampaBb CBOIO pyOaIliky.
— Her, 4 HOlly €€ HaBBIITyCK.

“Tuck in your shirt.”
“No, I wear it outside my pants.”

tuck [tak] — noozubams,; 3acosvisamoe, npsmams
tuck in — zanpasumo
outside [aot'said] — 3a npedeaamu



127

— Hanenrs cBoé martne.
— ¢ ero Hanena.

“Put on your dress.”
“I have put it on.”

dress [dres] — naamuve; o0esamucsi



128

— V T1e0s 100Ka HajieTa 3aJJ0M Harepen.
— Her, oHa Haziera nmpaBUJIbHO.

“Your skirt is on back to front.”
“No, it is on straight.”

skirt [skz: rt] —106Kka

back [beek] — cnuna, 3a0usisi cmopona
front [frant] — nepeonsis cmopona
back to front — 3a0om nanepeo
straight [streit] — npsimo



129

— VY 1ebs (Bs13aHas1) KopTa HAIETa HAMZHAHKY.
— Her, BCE B nopske.

“Your pullover is on inside out.”
“No, it’s all right.”

pullover [p’slosvar] — nynosep, ceumep

inside [in’said] — enympennsisi cmopona, usHanka
inside out — nauznanky

all right — ecé 6 nopsioke



130

— Hanens cBou Tydhmu.
— Xopouio.

“Put on your shoes.”
“Okay.”

shoes [[u: 7] — my¢gpau (om shoe [ [u: | — mycas)



— 3aBsKU IIHYPKHU.
— ¢ ux 3aBga3bBIBaIO.

“Tie up your shoelaces.”
“I'm tying them up.”

tie [tar] — ceazvieamo

tie up — 3ass3amov

shoelaces [‘[u: leisaz] — wnypxu (om shoelace [ ‘[u: leis] —
WHYPOK)

tying [ ‘tainy | — cesazvisarouuli



— BrI ogenicey?
— [a, ogenuce.

“Have you gotten dressed?” (“Have you got dressed?” —
BRIT)

“Yes, we have.”

gotten dressed — ooesuuiicsi, o0emvlii



Revision (IToBTOpenne)

Translate the dialogues from Russian into English. (Ilepe-
gedume Oua.n02uU ¢ PYccKk0zo HaA AH2AULCKUIL 3bIK.)

117.

— Yrto MHe aeaTh gasbliie?

— Ilepeonenscs.

118.

— CHUMM Ma¥iKy.

— 4 e€ cHumaro.

119.

— [louemy Ha TeGe HenmapHble HOCKU?

— $1 He cMor HalTH TIApHBIE.

120.

— Tebe ynanoch HaiiTH TTapHBIE HOCKU?

— Jla, ynanock. S Haien ux MUHYTY Ha3al.

121.

— Hanens py0arnky.

— ¢ e€ Hazen.

122.

— 3acrernu pyoOallky.

— 4 e€ 3acrérusar.

123.

— Hanens pyTO0NKYy.

— S wapen e€.



124.

— Hanenn cBon mtaHbl.

— 4 ux Hagen.

125.

— Y T1ebs1 MOIHUIO pacCTErHyTa. 3acTerHu eg€.
— Cnacu60 3a MojICKa3Ky.

126.

— 3amnpaBb CBOIO pyOaIliky.

— Her, g1 HOlly €€ HaBBIITyCK.

127.

— Hanenb cBO€ miartbe.

— 4 ero Hanena.

128.

— YV 1e6s 100Ka HajieTa 3aJJ0M Harepen.
— Her, oHa Haziera nmpaBuIbHO.

129.

—V 1ebs (Bs13aHas) KopTa HajeTa HAMZHAHKY.
— Her, Bc€ B nopsuke.

130.

— Hanens cBou Tyduu.

— Xopomio.

131.

— 3aBSKU IIHYPKHU.

— 41 nx 3aBA3bIBAIO.

132.

— BrI ogenuchs?



— [a, ogenuce.

Translate the dialogues from English into Russian. (Ilepe-
eedume OuUA.N02U C AH2AUTICKO020 HA PYCCKULL A3bIK.)

117.

“What should I do next?”

“Change your clothes.”

118.

“Take off your undershirt.”

“I'm taking it off.”

119.

“Why are you wearing odd socks?”

“I could not find the paired ones.”

120.

“Have you managed to find paired socks?”

“Yes, I have. I found them a minute ago.”

121.

“Put on your shirt.”

“T've put it on.”

122.

“Button up your shirt.”

“I'm buttoning it up.”

123.

“Put on your t-shirt.”

“I have put it on.”

124.



“Put on your pants.”

“I have put them on.”

125.

“Your zipper is undone. Pull it up.”
“Thanks for the hint.”

126.

“Tuck in your shirt.”

“No, I wear it outside my pants.”
127.

“Put on your dress.”

“I have put it on.”

128.

“Your skirt is on back to front.”
“No, it is on straight.”

129.

“Your pullover is on inside out.”
“No, it’s all right.”

130.

“Put on your shoes.”

“Okay.”

131.

“Tie up your shoelaces.”

“I'm tying them up.”

132.

“Have you gotten dressed?” (“Have you got dressed?” — BRIT)
“Yes, we have.”



Having Breakfast (3aBTpak)

133

— Wnn Ha KyxHIO.
— Uny.

“Go to the kitchen.”
“I am going.”

kitchen [ ‘kitfon] — kyxus



134

— Canuce 3a CcTon.
— 4 cen.

“Sit down at the table.”
“I’'ve sat down.”

sit down — cs0v (me)
table [teibl] — cmon
sat [scet] — cesuuii



— TrI TonnonHa?
— 4 ouens ronogHa!

“Are you hungry?”
“I'm very hungry!”

hungry [ ‘haygri] — 20n001b1i
very [ veri] — ouenb



— Yo y Hac Oyger Ha 3aBTpaK?
— 1 cobuparoch OKAPUTh HApE3aHHbIH XJ1e0.

“What will we have for breakfast?”
“I'm going to toast the sliced bread.”

breakfast [ Drekfast] — 3asmpak

for breakfast — na sasmpax

toast [tosst] — eperok, mocm (AomMmuk xaeoa, NOOPYMsIHeH-
HbIL HA 02He); 3a30PA6HbIl MOCM

sliced [slaist] — napesannviii (om slice [slais] — rommuk, pe-
3ams AOMMUKAMU )

bread [bred] — xne6



sliced bread — napezannvlii x1e6



— TocTbl TOTOBBI?
— Jla, TOTOBHI.

“Is the toast ready?”
“Yes, it 18.”

ready [ redi] — zomog



— Packpoii nauky maca.
— 41 packpsli e€.

“Open a pack of butter.”
“I've opened it.”

pack [peek] — nakem
butter [ ‘bator] — causouroe macno



— ITonoxu HEMHOTrO Macia Ha xJe0.
— ¢4 ero nomoxwuit.

“Put some butter on the bread.”
“I've put it on.”

some butter — nemrozo macna



140

— Bo3pMu HOK.
— 4 ero B3451.

“Take a knife.”
“T’ve taken it.”

knife [naif] — nooxc



— Hamaxp TocT Maciom.
— 4] ero Hama3zwIBaIO.

“Spread the butter on the toast.”
“I am spreading it.”

spread [spred] — pacnpocmpansims, Hamazvieanmo
spreading [ ‘sprediy | — namaszviearouuii



— Tw1 HAMa3aa Macjio?
— Ia, Hamazain.

“Have you spread the butter?”
“Yes, I have.”

spread [spred] — namazasuuii, HAMA3aHHBIL



143

— Jlait MHE TOCT.
— Bort, BO3bMMU.

“Give me the toast.”
“Here you are.”

here you are — som, nodxcaayiicma; 60m mo, 4mo 8am HYNCHO



— OTKpO# OaHKYy BapeHbsI.
— 41 oTkpbLI €€.

“Open a jam jar.”
“I've opened one.”

jam [d3em] — eapenve
Jjam jar — 6anxa eapervsi



— W3 dero crienaHo 310 BapeHbe?
— U3 abpukoc.

“What is this jam made of?”
“Apricots.”

made of — coenario u3

apricots [ ‘eiprakots | —abpukocwt (om apricot [ ‘eiprakot] —ao-
puKoc)



— A U3 4ero cIenaHo T0 BapeHbe?
— U3 xiryOHUK Y.

“And what is that jam made of ?”
“Strawberries.”

strawberries [ ‘stro: beriz] — kayouuxa (mn. u.) (om strawberry
[ 'stro: beri] — kaybnuxa)



— MOXHO MHE NIEPCUKOBOE BapeHbe?
— Ja, moxHo. Hamaxs ero Ha xjie0.

“Can I have the peach jam?”
“Yes, you can. Spread it on the bread.”

peach [pi: t[] — nepcuk



148

— To1 monpoOoBa TocT ¢ Maciom?
— Ia, nonpoGoBaJ.

“Have you tasted the toast with butter?”
“Yes, I have.”

tasted [ teistad] — npobosasuiuli



149

— Tw1 moGuIIs ChIp?
— Jla, mo0so.

“Do you like cheese?”
“Yes, I do.”

like [laik] — mo6umo, npasumocs
cheese [t[i: 7] — coip



— ToI et msaco?
— Hemmnoro.

“Do you eat meat?”
“A little.”

eat [i:t] — kywamo
meat [mi: t] — msco
little [1itl] — manenvkuii
a little [51itl] — nemnozo



— Yro THI emrb cenyac?
— C3HIBHY C CBIPOM U MSICOM.

“What are you eating now?”
“A cheese and meat sandwich.”

eating [ i: tiy ] — kywarouyuii
sandwich [ ‘senwids ] — canosuu
meat sandwich — msicroti caHosuu



— XOoYellb ChbeCTh OBCAHOE TIEUeHbE?
— Her, g Haencs.

“Do you want to eat oatmeal cookies?”
“No, 'm full.”

oatmeal [ ‘ostmi: l] — oscanas kpyna uiu myxa

cookies [ ‘kokiz] — neuernve (mn. u.) (om cookie [k'ski] — ne-
ueHve)

Jull [f&l] — noansui, 3anonnenHulii



153

— Ter xouerb nuTh?

- Ha.

“Are you thirsty?”
“Yes, I am.”

thirsty [ 03: rsti] — ucnoimsiearouyuii Hcaxicoy



— Hajtelt aresibCMHOBBIN COK B CTAKaH.
— ¢4 ero HanmuBaro.

“Pour the orange juice into the glass.”
“I'm pouring it.”

pour [po:r] —aums (cs1)

orange [ 9: rind3 | — aneavcun
Juice [d3u: s] — cox

orange juice — anenabCUHOBbIIL COK
pouring [ po: riy | — avrouguti



— Brlnen KJII0OKBEHHBIN COK.
— 4 ero oemo.

“Drink the cranberry juice.”
“I'm drinking it.”

drink [drink] — numo
cranberry [ kreenberi] — karokea
drinking [ drimkin | — norowuii



— Yro y Tebs B varke?
— Kode.

“What is that in your cup?”
“Coffee.”

cup [kap] —uawka

coffee [ kofi] — kogpe



— Haueii kode B Moto yarmky. He o6oxrucs!
— HanmBaio octopoxHo.

“Pour the coffee into my cup. Don’t burn yourself!”
“I'm pouring carefully.”

burn [ b3: rn] — diceuw, 2opemv
careful [ ‘kearfsl] — ocmoposicrvlii, sHUMAMENbHDIL
carefully [ kearfsli] — enumamenvho



— Yro ThI IbEMIB?
— 4 nBlo KOobe ¢ MOJIOKOM.

“What are you drinking?”
“I'm drinking white coffee / coffee with milk.”

white [wait] — benviii
milk [milk] — monoko
white coffee = coffee with milk — xogpe c moroxom



— Bl 3aKOHYMIIM 3aBTpaK?
— a, 3aKOHYMIIN.

“Have you finished breakfast?”
“Yes, we have.”

finished [ ‘finift] — 3axonuennvui (om finish



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.
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